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SIlnIkI SeRII PORTOS 
PORTOS TubulAR MOTORS
PORTOS-MOTORen

SIlnIkI dO RuRy ø 70
MOTORS FOR Tube ø 70
MOTORen FüR STAhlwelle ø 70

230 V / 50 Hz

N
O

M
iN

a
lN

y 
M

O
M

EN
T 

O
b

RO
TO

W
y

N
O

M
iN

a
l 

TO
Rq

U
E

N
EN

N
d

RE
h

M
O

M
EN

T

N
O

M
iN

a
lN

a
 p

Rę
d

kO
ść

N
O

M
iN

a
l 

Sp
EE

d
N

EN
N

g
ES

c
h

W
iN

d
ig

kE
iT

śR
Ed

N
ic

a
 R

U
Ry

TU
b

E 
d

ia
M

ET
ER

RO
h

Rd
U

Rc
h

M
ES

SE
R

N
a

pi
ęc

iE
 z

N
a

M
iO

N
O

W
E

Ra
TE

d
 v

O
lT

a
g

E
N

EN
N

Sp
pa

N
N

U
N

g

pO
b

ó
R 

M
O

c
y

c
U

RR
EN

T 
c

O
N

SU
M

pT
iO

N
lE

iS
TU

N
g

Sa
U

fN
a

h
M

E

c
zę

ST
O

Tl
iW

O
ść

fR
Eq

U
EN

c
y

fR
Eq

U
EN

z

N
aT

ęż
EN

iE
Ra

TE
d

 c
U

RR
EN

T
ST

RO
M

ST
ä

Rk
E

c
za

S 
d

zi
a

ła
N

ia
RU

N
N

iN
g

 T
iM

E
O

pE
Ra

Ti
O

N
Sz

Ei
T

W
a

g
a

 N
ET

TO
N

ET
 W

Ei
g

h
T

N
ET

TO
g

EW
ic

h
T

d
łU

g
O

ść
 k

a
b

la
c

a
b

lE
 l

EN
g

h
T

ka
b

El
lä

N
g

E

ST
O

pi
Eń

 O
c

h
RO

N
y

pR
O

TE
c

Ti
O

N
 iN

d
Ex

Sc
h

U
Tz

a
RT

M
a

kS
yM

a
lN

a
 l

ic
zb

a
 O

b
RO

Tó
W

M
a

x 
N

U
M

b
ER

 O
f 

TU
RN

S
M

a
xi

M
a

lE
 d

RE
h

za
h

l

d
łU

g
O

ść
 c

a
łk

O
W

iT
a

TO
Ta

l 
lE

N
g

h
T

g
ES

a
M

Tl
ä

N
g

E
(Nm) (obr/min.)

(U/Min.)
(mm) (v) (W) (hz) (a) (min.)

(Min.)
(kg) (m) (ip) (obr)

(U)
l (mm)

40/10 10 17 35 230 121 50 0,53 4 1,58 2,0 ip44 39 520

40/10 S 10 17 35 230 121 50 0,53 4 1,58 2,0 ip44 39 395

60/10 10 15 45 230 112 50 0,49 4 1,88 2,0 ip44 25 480

60/10 S 10 15 45 230 112 50 0,49 4 1,40 2,0 ip44 25 370

60/20 20 15 45 230 145 50 0,64 4 2,05 2,0 ip44 25 480

60/20 Nhk #427 20 15 45 230 145 50 0,64 4 2,40 2,0 ip44 25 555

60/30 30 15 45 230 191 50 0,64 4 2,31 2,0 ip44 25 545

60/30 Nhk #427 30 15 45 230 191 50 0,64 4 2,85 2,0 ip44 25 595

60/40 40 15 45 230 198 50 0,86 4 2,44 2,0 ip44 25 545

60/40 Nhk #427 40 15 45 230 198 50 0,86 4 3,16 2,0 ip44 25 595

60/50 Nhk #427  50 12 45 230 205 50 0,89 4 3,12 2,0 ip44 25 595

60/50 50 12 45 230 205 50 0,89 4 2,60 2,0 ip 44 25 545

230 V / 50 Hz
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(Nm) (obr/min.)
(U/Min.)

(mm) (v) (W) (hz) (a) (min.)
(Min.)

(kg) (m) (ip) (obr)
(U)

l (mm)

70/60 60 15 59 230 310 50 1,35 4 4,92 2,0 ip44 21 660

70/60 Nhk #527 60 15 59 230 310 50 1,35 4 4,92 2,0 ip44 21 660

70/100 100 12 59 230 345 50 1,54 4 5,25 2,0 ip44 21 660

70/100 Nhk #527 100 12 59 230 345 50 1,54 4 5,25 2,0 ip44 21 660

SILNIK
WIRE MOTOR
MOTOR

KIERUNEK 2BRĄZOWY

ZERO OCHRONNE
ZIELONO-ŻÓŁTY

NIEBIESKI
ZERO ROBOCZE

KIERUNEK 1
CZARNY

KIERUNEK 2
SZARY

FAZA
BRĄZOWY

ZERO OCHRONNE
ZIELONO-ŻÓŁTY

SILNIK

NIEBIESKI ZERO ROBOCZE

BLUE OPERATING ZERO (N)

BLAU NULLLEITER

KIERUNEK 1CZARNY
DIRECTION 1BLACK

RICHTUNG 1SCHWARZ

DIRECTION 2BROWN
RICHTUNG 2BRAUN

PROTECTIVE GROUNDING
GREEN-YELLOW

SCHUTZLEITER
GRÜN-GELB

SILNIK RADIOWY
RADIO MOTOR
FUNKMOTOR

FAZABRĄZOWY

ZERO OCHRONNE
ZIELONO-ŻÓŁTY

NIEBIESKI ZERO ROBOCZE

BLUE OPERATING ZERO (N)

BLAU NULLLEITER

KIERUNEK 1CZARNY
DIRECTION 1BLACK

RICHTUNG 1SCHWARZ

PHASEBROWN
PHASEBRAUN

PROTECTIVE GROUNDING
GREEN-YELLOW

SCHUTZLEITER
GRÜN-GELB
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SIlnIkI RAdIOwe SeRII PORTOS 
PORTOS RAdIO TubulAR MOTORS
FunkMOTORen PORTOS

230 V / 50 Hz
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(Nm) (obr/min.)

(U/Min.)
(mm) (v) (W) (hz) (a) (min.)

(Min.)
(kg) (m) (ip) (obr)

(U)
l (mm)

40/10 RM 10 17 35 230 121 50 0,53 4 1,58 2,0 ip44 39 642

60/10 RM 10 15 45 230 112 50 0,49 4 2,17 2,0 ip44 25 595

60/20 RM 20 15 45 230 145 50 1,64 4 2,34 2,0 ip44 25 595

60/30 RM 30 15 45 230 191 50 0,83 4 2,60 2,0 ip44 25 645

SILNIK
WIRE MOTOR
MOTOR

KIERUNEK 2BRĄZOWY

ZERO OCHRONNE
ZIELONO-ŻÓŁTY

NIEBIESKI
ZERO ROBOCZE

KIERUNEK 1
CZARNY

KIERUNEK 2
SZARY

FAZA
BRĄZOWY

ZERO OCHRONNE
ZIELONO-ŻÓŁTY

SILNIK

NIEBIESKI ZERO ROBOCZE

BLUE OPERATING ZERO (N)

BLAU NULLLEITER

KIERUNEK 1CZARNY
DIRECTION 1BLACK

RICHTUNG 1SCHWARZ

DIRECTION 2BROWN
RICHTUNG 2BRAUN

PROTECTIVE GROUNDING
GREEN-YELLOW

SCHUTZLEITER
GRÜN-GELB

SILNIK RADIOWY
RADIO MOTOR
FUNKMOTOR

FAZABRĄZOWY

ZERO OCHRONNE
ZIELONO-ŻÓŁTY

NIEBIESKI ZERO ROBOCZE

BLUE OPERATING ZERO (N)

BLAU NULLLEITER

KIERUNEK 1CZARNY
DIRECTION 1BLACK

RICHTUNG 1SCHWARZ

PHASEBROWN
PHASEBRAUN

PROTECTIVE GROUNDING
GREEN-YELLOW

SCHUTZLEITER
GRÜN-GELB

akCESORIa
aCCESSORIES
ZubEHÖR

adaPTERy / adaPTERS / adaPTER ZabIERakI / CROwnS / MITnEHMER 

ad-dH36

adapTER SilNika ø 40 MM dO RURy 

OkTagONalNEj ø 40 MM

adapTER Of ø 40 MM MOTOR fOR OcTagONal 

TUbE ø 40 MM

MOTORadapTER ø 40 MM fÜR  

achTkaNTWEllE ø 40 MM

Zb-dl44

zabiERak SilNika ø 40 MM dO RURy 

OkTagONalNEj ø 40 MM

cROWN Of ø 40 MM MOTOR fOR OcTagONal  

TUbE ø 40 MM

MOTORMiTNEhMER ø 40 MM fÜR  

achTkaNTWEllE  ø 40 MM

ad-dH28

adapTER SilNika ø 60 MM dO RURy OkTagO-

NalNEj ø 60 MM

adapTER Of ø 60 MM MOTOR fOR OcTagONal 

TUbE ø 60 MM

MOTORadapTER ø  60 MM fÜR 

achTkaNTWEllE ø 60 MM

Zb-dl39

zabiERak SilNika ø 60 MM dO RURy 

OkTagONalNEj ø 60 MM

cROWN Of ø 60 MM MOTOR fOR OcTagONal 

TUbE ø 60 MM

MOTORMiTNEhMER  ø 60 MM fÜR 

achTkaNTWEllE  ø 60 MM

ad-dH51

adapTER SilNika ø 60 MM dO RURy 

OkTagONalNEj ø 70 MM

adapTER Of ø 60 MM MOTOR fOR OcTagONal 

TUbE ø 70 MM

MOTORadapTER ø 60 MM fÜR  

achTkaNTWEllE ø 70 MM

Zb-dl60

zabiERak SilNika ø 60 MM dO RURy 

OkTagONalNEj ø 70 MM

cROWN Of ø 60 MM MOTOR fOR OcTagONal 

TUbE ø 70 MM

MOTORMiTNEhMER ø  60 MM fÜR 

achTkaNTWEllE ø 70 MM

76 7www.portosrolety.pl www.portosrolety.pl



akCESORIa
aCCESSORIES
ZubEHÖR
adaPTERy / adaPTERS / adaPTER ZabIERakI / CROwnS / MITnEHMER uCHwyTy / bRaCkETS / laGER

ad-dH29

adapTER SilNika ø 70 MM dO RURy 

OkTagONalNEj ø 70 MM

adapTER Of ø 70 MM MOTOR fOR 

OcTagONal TUbE ø 70 MM

MOTORadapTER ø 70 MM fÜR 

achTkaNTWEllE ø 70 MM

bR-uS nHk#

UchWyT bRaMOWy dO SilNikóW 

Nhk #427 ORaz #527

gaTE bRackET fOR Nhk MOTOR #427 

aNd #527

TORlagER fÜR Nhk MOTOREN #427 

UNd #527

udZ-41

UchWyT dO SilNika ø 40 MM 

MOTOR bRackET ø 40 

MOTORlagER  ø 40

ad-dH42

adapTER SilNika ø 60 MM dO RURy 

OkRągłEj ø 70 MM

adapTER Of ø 60 MM MOTOR fOR ROUNd 

TUbE ø 70 MM

MOTORadapTER ø 60 MM fÜR 

RUNdWEllE ø  70 MM

ad-dH35

adapTER SilNika ø 60 MM dO RURy 

OkRągłEj ø 78 MM

adapTER Of ø 60 MM MOTOR fOR ROUNd 

TUbE ø 78 MM

MOTORadapTER ø  60 MM fÜR 

RUNdWEllE ø 78 MM

Zb-dl32

zabiERak SilNika ø 70 MM dO RURy 

OkaTgONalNEj ø 70 MM

cROWN Of ø 70 MM MOTOR fOR OcTagONal 

TUbE ø 70 MM

MOTORMiTNEhMER ø  70 MM fÜR 

achTkaNTWEllE ø  70 MM

Zb-dl51

zabiERak SilNika ø 60 MM dO RURy 

OkRągłEj ø70 MM

cROWN Of ø 60 MM MOTOR fOR ROUNd 

TUbE ø 70 MM

MOTORMiTNEhMER ø 60 MM fÜR 

RUNdWEllE ø 70 MM

Zb-dl42

zabiERak SilNika ø 60 MM dO RURy 

OkRągłEj ø 78 MM

cROWN Of ø 60 MM MOTOR fOR ROUNd 

TUbE ø 78 MM

MOTORMiTNEhMER ø  60 MM fÜR 

RUNdWEllE ø 78 MM

kRH-150

kORba z hakiEM 150 cM

cRaNk WiTh a hOOk 150 cM

haNdkURbEl MiT hakEN 150 cM

TZu-S

TRzpiEń z UchEM

baR WiTh a lUg

ÖSE fÜR Nhk MOTOREN

TZu-kRd

TRzpiEń z UchEM z pRzEgUbEM kaRdaNa

baR WiTh a lUg aNd caRdaN jOiNT

ÖSE MiT kaRdaNgElENk

udZ-26

UchWyT dO SilNika ø 60 MM 

MOTOR bRackET ø 60 MM

MOTORlagER ø 60 MM

98 9www.portosrolety.pl www.portosrolety.pl



SySTEM STEROwanIa PORTOS-R  baSIC / PORTOS RadIO COnTROl SySTEM baSIC / STEuRunGSSySTEM PORTOS R baSIC

akCESORIa
aCCESSORIES
ZubEHÖR

PRN-5T
przełącznik radiowy 5-kanałowy + timer

•	5 kanałów
•	 na każdym z kanałów możliwość zaprogra-

mowania do 20 silników
•	 na każdym z kanałów możliwość ustawienia 

odrębnego programu czasowego
•	3 tryby: MaN, aUTO, URlOp
•	 możliwość ustawiania podnoszenia i opusz-

czania względem dni tygodnia
•	opcja blokady urządzenia 

 5-channel wall mounted remote with timer
•	5 individual channels
•	 possibility of programming up to 20 motors 

per channel
•	 possibility to set a separate timer on each 

channel
•	 3 modes of work MaNUal, aUTO, hOliday
•	 enables to set the timer functions de-

pending on the days of week
•	lock function

 5-kanal funksender + zeitschaltuhr
•	5 kanäle
•	 programmieren von bis zu 20 Motoren je 

kanal möglich
•	 auf jedem kanal eine individuelle zeitein-

stellung möglich
•	3 Modi MaN, aUTO, URlaUb
•	 ab – und auffahrtszeiten für die jeweiligen 

Wochentage individuell einstellbar
•	Tastensperre

PPKR-313
przełącznik przewodowy z wbudowanym 
odbiornikiem radiowym

•	przełącznik tylko do jednego silnika 
•	 możliwość przypisania dowolnego pilota/

przełącznika radiowego
•	 możliwość pracy w trybie z podtrzymaniem/

bez podtrzymania

 Electronic switch with built-in receiver
•	individual switch
•	 possibility to program any remote onto the 

receiver
•	support/non-support mode

  leitungsgebundener Wandschalter mit 
integriertem funkempfänger

•	Schalter für nur einen Motor
•	 Einlernen vom beliebigen handsender/

funksender möglich
•	Tippbetrieb möglich

PS-1 T
przełącznik przewodowy 1-kanałowy + timer

•	 przełącznik tylko do jednego silnika
•	 1 program czasowy do podnoszenia 

i opuszczania napędu

 Electronic switch with timer
•	individual switch
•	 possibility to set the timer functions for one 

motor
•	support/non-support mode 

 1-kanal Wandschalter + zeitschaltuhr
•	Schalter für nur einen Motor
•	 1 zeiteinstellung für ab – und auffahrtszeit des 

jeweiligen antriebs 

PS-1
przełącznik przewodowy

•	1-kanałowy
•	przełącznik tylko do 1 silnika

 Electronic switch
•	individual switch
•	support/non-support mode 

 leitungsgebundener Wandschalter
•	1 kanal
•	Schalter für nur einen Motor 

PS-2
przełącznik przewodowy

•	2-kanałowy
•	przełącznik tylko do 2 silników

 Electronic switch
•	switch for two motors
•	support/non-support mode 

 leitungsgebundener Wandschalter
•	2-kanal
•	Schalter für nur zwei Motoren 

akCESORIa
aCCESSORIES
ZubEHÖR

RR-1
pilot 1-kanałowy

•	1 kanał indywidualny
•	 możliwość zaprogramowania do 20 silników na kanale

 1-channel remote
•	1 individual channel
•	possibility of programming up to 20 motors per channel

 1-kanal handsender
•	1 individueller kanal
•	 programmieren von bis zu 20 Motoren je kanal möglich

RR-5
pilot 5-kanałowy

•	5 kanałów indwidualnych
•	1 kanał wspólny
•	 możliwość zaprogramowania do 20 silników na kanale

 5-channel remote
•	5 individual channels
•	1 common channel
•	possibility of programming up to 20 motors per channel

 5-kanal handsender
•	5 individuelle kanäle
•	 ein gemeinsamer kanal für gleichzeitige bedienung aller 

Rollläden
•	programmieren von bis zu 20 Motoren je kanal möglich

PRN-1
przełącznik radiowy 1-kanałowy

•	1 kanał
•	 możliwość zaprogramowania do 20 silników 

na kanale

 1-channel wall mounted remote
•	1 individual channel
•	 possibility of programming up to 20 motors 

per channel

 1-kanal funksender
•	1 kanal
•	 programmieren von bis zu 20 Motoren je 

kanal möglich

PRN-2
przełącznik radiowy 2-kanałowy

•	2 kanały
•	 możliwość zaprogramowania do 20 silników 

na kanale

 2-channel wall mounted remote
•	2 individual channels
•	 possibility of programming up to 20 motors 

per channel

 2-kanal funksender
•	2 kanäle
•	 programmieren von bis zu 20 Motoren je kanal 

möglich

RR-15
pilot 15-kanałowy

•	15 kanałów indwidualnych
•	1 kanał wspólny
•	możliwość zaprogramowania do 20 silników na kanale

 15-channel remote
•	15 individual channels
•	1 common channel
•	possibility of programming up to 20 motors per channel

 15-kanal handsender
•	15 individuelle kanäle
•	 ein gemeinsamer kanal für gleichzeitige bedienung aller 

Rollläden
•	programmieren von bis zu 20 Motoren je kanal möglich

RR-5 T
pilot 5-kanałowy + timer

•	5 kanałów indwidualnych, 1 kanał wspólny
•	możliwość zaprogramowania do 20 silników na kanale
•	 możiwość ustawienia odrębnego programu czasowego na 

każdym z kanałów
•	3 tryby MaN, aUTO, URlOp

 5-channel remote with timer
•	5 individual channels, 1 common channel
•	possibility of programming up to 20 motors per channel
•	possibility to set a separate timer on each channel
•	3 modes of work MaNUal, aUTO, hOliday

 5-kanal handsender+ zeltschaltuhr
•	5 individuelle kanäle, auf jedem kanal eine individuelle
•	 programmieren von bis zu 20 Motoren je kanal möglich 

zeiteinstellung möglich
•	3 Modi MaN, aUTO, URlaUb

PRN-15
przełącznik radiowy 15-kanałowy

•	 15 kanałów
•	  możliwość zaprogramowania do 20 silników 

na kanale
•	  wbudowany kanał wspólny obsługujący 

wszystkie rolety jednocześnie

 15-channel wall mounted remote
•	15 individual channels
•	  possibility of programming up to 20 motors 

per channel
•	  1 common channel

 15-kanal funksender
•	15 kanäle
•	 programmieren von bis zu 20 Motoren je 

kanal möglich
•	 ein gemeinsamer kanal für gleichzeitige 

bedienung aller Rollläden

PPKR-313/2
przełącznik przewodowy z wbudowanym 
odbiornikiem radiowym

•	przełącznik do dwóch silników 
•	 możliwość przypisania dowolnego 

pilota/przełącznika radiowego
•	 możliwość pracy w trybie 

z podtrzymaniem/bez podtrzymania

 Electronic switch with built-in receiver
•	duble channel reciver
•	 possibility to program any remote onto 

the receiver
•	support/non-support mode

  leitungsgebundener Wandschalter mit 
integriertem funkempfänger

•	Schalter für zwei Motoren
•	 Einlernen vom beliebigen handsender/

funksender möglich
•	Tippbetrieb möglich
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dC1

•	pilot 1-kanałowy
•	1 indywidualny kanał 
•	 możliwość zaprogramowania do 20 silników 

na kanale

•	1-channel remote
•	individual channel  
•	 possibility to program up to 20 motors per 

channel 

•	1-kanal handsender
•	1 individueller kanal
•	bis zu 20 Motoren je kanal programmierbar

PEn2 *
 przełącznik radiowy 2-kanałowy
•	2 niezależne kanały
•	 możliwość zaprogramowania do 

20 silników na kanale
•	 możliwość pracy w trybie 

z podtrzymaniem/bez podtrzymania

 2-channel wall mounted remote
•	2-channels  
•	 possibility of programming up to 

20 motors per channel
•	support/non-support mode 

 2-kanal funksender
•	2 unabhängige kanäle
•	 bis zu 20 Motoren je kanal 

programmierbar
•	Tippbetrieb möglich

akCESORIa
aCCESSORIES
ZubEHÖR

akCESORIa
aCCESSORIES
ZubEHÖR
SSySTEM STEROwanIa PORTOS-R EXCluSIVE / 
PORTOS RadIO COnTROl SySTEM EXCluSIVE / STEuRunGSSySTEM PORTOS R EXCluSIVE

PE1 *
 przełącznik przewodowy
•	 przełącznik do sterowania jednym 

napędem
•	 możliwość pracy w trybie 

z podtrzymaniem/bez podtrzymania

 Electronic switch 
•	individual switch  
•	support/non-support mode

 leitungsgebundener Wandschalter
•	Schalter für nur einen antrieb
•	Tippbetrieb möglich

PE2 *
 przełącznik przewodowy
•	 przełącznik do sterowania niezależnie 

dwoma napędami
•	 możliwość pracy w trybie 

z podtrzymaniem/bez podtrzymania

 Electronic switch 
•	 switch for controlling two independent 

motors
•	support/non-support mode

 leitungsgebundener Wandschalter
•	 Schalter zur unabhängigen Steuerung 

von zwei antrieben
•	Tippbetrieb möglich

PEn1 *
 przełącznik radiowy 1-kanałowy
•	1 indywidualny kanał
•	 możliwość zaprogramowania do 

20 silników na kanale 

 1-channel wall mounted remote
•	individual channel   
•	 possibility of programming up to 

20 motors per channel

 1-kanal funksender
•	1 individueller kanal
•	 bis zu 20 Motoren je kanal 

programmierbar 

* - produkt dostępny do wyczerpania zapasów / Solange der vorrat reicht / product available until in stock

SySTEM STEROwanIa PORTOS-R EXCluSIVE / 
PORTOS RadIO COnTROl SySTEM EXCluSIVE / STEuRunGSSySTEM PORTOS R EXCluSIVE

dC5T

•	pilot 5-kanałowy
•	 5 kanałów indywidualnych oraz 1 kanał 

wspólny
•	 możliwość zaprogramowania do 20 silników 

na kanale
•	3 tryby MaN, aUTO, lOSOWy

•	5-channel remote
•	5-channels and 1 common channel
•	 possibility of programming up to 20 motors 

per channel
•	3 modes of work MaNUal, aUTO, RaNdOM 

•	5-kanal handsender 
•	 5 individuelle kanäle und 1 gemeinsamer 

kanal
•	bis zu 20 Motoren je kanal programmierbar
•	3 Modi MaN, aUTO, RaNdOM

dC15

•	pilot 15-kanałowy
•	15 indywidualnych kanałów
•	1 kanał wspólny
•	 możliwość zaprogramowania do 20 silników 

na kanale

•	15-channel remote
•	15-channels
•	1 common channel
•	 possibility of programming up to 20 motors 

per channel

•	15-kanal handsender
•	15 individuelle kanäle
•	1 gemeinsamer kanal
•	bis zu 20 Motoren je kanal programmierbar
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InSTRukCja MOnTażu 

1. ZaSady bEZPIECZEńSTwa:
•	przed przystąpieniem do montażu, podłączenia lub regulacji silnika należy zapoznać się z poniższą instrukcją;
•	instalacja musi zostać wykonana przez uprawnionego elektryka postępującego zgodnie z normami bezpieczeństwa;
•	Tylko upoważniony personel może wymienić przewód zasilający silnik;
•	Nie dziurawić silnika na całej jego długości;
•	Unikać kontaktu z jakimikolwiek płynami;
•	Unikać zgniecenia i uderzenia w silnik;
•	 Ewentualna ingerencja w silnik lub złe podłączenie może spowodować zagrożenie dla zdrowia i życia; przypadki takiej ingerencji nie są objęte 

gwarancją;
•	 przełącznik uruchamiający silnik powinien być zamontowany na wysokości nie większej niż 1,8 m od podłoża, w miejscu, z którego można 

obserwować ruch rolety; 
•	Nie pozwalać dzieciom na bawienie się urządzeniami sterującymi silnikiem;
•	 podczas użytkowania należy kontrolować instalację pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia przewodów. W przypadku stwierdzenia ich 

uszkodzenia nie należy używać urządzenia; 
•	 Na czas czynności remontowo-konserwacyjnych (czyszczenie okien lub ścian) należy zabezpieczyć silnik przed przypadkowym uruchomieniem 

rolety (odłączyć od zasilania);
•	W czasie kontroli lub napraw silnik powinien być odłączony od źródeł zasilania;
•	 W przypadku montowania rolety z napędem elektrycznym na obszarze wietrznym lub o częstych awariach zasilania zaleca się stosować silnik 

z awaryjnym ręcznym podnoszeniem;
•	zalecane jest zastosowanie w instalacji zasilającej silnik przewodu o przekroju 1 mm2 lub 1,5 mm2. 

uwaGa! W przypadku montażu silników radiowych z elektronicznym bądź też mechanicznym układem krańcowym wymagana jest instalacja 
zgodna z obecnymi normami w której wartość napięcia wynosi 230 V 50 Hz. W przypadku odchyleń od tych wartości zalecamy użycie elementów 
ochrony przepięciowej. 

MOnTOwanIE SIlnIka w ROlECIE
1. przymocować uchwyt f do boku rolety
2. zamontować adapter a na pierścieniu napędowym b (rys. 1)
3. zamontować zabierak c na osi silnika d
4. Umieścić zabezpieczenie E na osi silnika
5. Wsunąć całkowicie silnik w rurę nawojową (rys. 2)
6. przymocować rurę nawojową do koła napędowego wkrętem 

InSTRukCja MOnTażu

InSTRukCja MOnTażu 

REGULACJA GÓRNEGO POŁOŻENIA PANCERZA

SILNIK Z LEWEJ STRONY SILNIK Z PRAWEJ STRONY

REGULACJA DOLNEGO POŁOŻENIA PANCERZA

SILNIK Z LEWEJ STRONY SILNIK Z PRAWEJ STRONY

Wyłączniki krańcowe znajdują się w głowicy silnika. każdy z nich 
oznaczony jest strzałką wskazującą kierunek obrotu silnika. 

Strzałka w dół oznacza kierunek pracy silnika powodujący 
podnoszenie pancerza rolety. Tak więc tą końcówką należy 
regulować położenie krańcowe górne rolety. 

Silnik z przełącznikiem na wyjściu posiada czterożyłowy przewód 
o długości około 2 m, który jest wyprowadzony na zewnątrz rolety.

•	przewód koloru zielono-żółtego służy jako uziemienie
•	przewód koloru niebieskiego stanowi zero (N)
•	 przewody koloru czarnego i brązowego decydują o kierunku obrotu 

napędu

Niedopuszczalne jest podłączenie więcej niż jednego silnika do 
jednego wyłącznika. 

ZIELONO-ŻÓŁTY
BRĄZOWY

NIEBIESKI

CZARNY

Silnik radiowy na wyjściu posiada trójżyłowy przewód o długości 
około 2 m, który jest wyprowadzony na zewnątrz rolety.

•	przewód koloru zielono-żółtego służy jako uziemienie
•	przewód koloru niebieskiego stanowi zero (N)
•	przewód koloru brązowego – faza

programowanie silników radiowych przeprowadzić zgodnie 
z instrukcją dołączoną do pilota. 

ZIELONO-ŻÓŁTY BRĄZOWY

NIEBIESKI

2. SPOSób POdłąCZEnIa SIlnIków 
Podłączenie powinno być wykonane zgodnie z „Warunkami technicznymi podłączenia silników rurowych”.

3. REGulaCja POZyCjI kRańCOwyCH
Regulację wyłączników krańcowych należy przeprowadzić gdy silnik jest zimny. Regulacja końcówek wymaga kilkukrotnego uruchomienia silnika, 
który w czasie pracy ulega nagrzaniu. Silnik rurowy posiada wyłącznik termiczny, który powoduje przerwanie pracy silnika po osiągnięciu określonej 
temperatury. czas ciągłej pracy silnika wynosi ok. 4 minut. po tym czasie silnik może się wyłączyć do czasu wystygnięcia, tj. na ok. 30 minut. 

Strzałka w górę oznacza kierunek pracy silnika powodujący 
opuszczanie pancerza rolety. pokrętła ulokowane przy niej 
odpowiadają za regulację położenia krańcowego dolnego rolety. 

Obrót klucza w gnieździe regulacyjnym w kierunku na „plus” (+) 
powoduje zwiększenie zakresu pracy silnika w danym kierunku. 
Obrót klucza w kierunku przeciwnym powoduje zmniejszenie 
zakresu pracy silnika w danym kierunku. 
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The radio motor has a three-conductor cable of approximately 
2 m, which is lead outside the motor

•	green-yellow cable > protective grounding
•	blue cable > operating zero(N)
•	brown cable > phase

GREEN-YELLOW BROWN

BLUE

programming of radio motors should be done according to the 
instructions attached to the pilot.

The electric motor is supplied with a four-conductor cable of appro-
ximately 2 m, which is lead outside the motor:

•	green-yellow cable > protective grounding
•	blue cable > operating zero(N)
•	 black and brown cables > determine the direction of the rotation of 

the motor

it is not allowed to install more than one motor to one button switch.

GREEN-YELLOW
BROWN

BLUE

BLACK

aSSEMbly InSTRuCTIOnS

aSSEMbly and OPERaTInG InSTRuCTIOnS fOR TubulaR MOTOR

aSSEMbly InSTRuCTIOnS

SETTING THE TOP LIMIT POSITION
LEFT SIDE MOUNTING RIGHT SIDE MOUNTING

SETTING THE BOTTOM LIMIT POSITION
LEFT SIDE MOUNTING RIGHT SIDE MOUNTING

1. SafETy MEaSuRES:
•	Read this operating instruction carefully before assembling, mounting, or adjusting the motor.
•	 Only qualified and authorized electricians may proceed with the instalation. in addition, it is essential that one complies with the safety 

regulations.
•	 Only authorized staff may change the power cable of the motor.
•	 do not make any perforations in the motor.
•	 avoid contact of the motor with any liquids.
•	 avoid crushing or striking the motor.
•	 any possible interference in the motor or incorrect electric instalation may be dangerous to one’s health. any case of such interference will not be 

covered by the warranty.
•	 Switch button used for operating the motor should be mounted on the wall not higher than 1.8 m from the ground, in the place from which it is 

possible to observe how the roller shutter works.
•	 do not allow children to play with the devices used for operating the motor.
•	 during usage monitor the electrical installation so as to be able to notice any damages of the cables. any damage happens, do not use the 

device, until repaired.
•	 for the time of any renovating or cleaning works (such as cleaning the windows or the walls) you should preserve the motor from random 

activation (disconnect the motor from electrical supply earlier).
•	 disconnect the motor from power supply during repairs or inspections.
•	 in case of mounting the roller shutter in windy places or in places where power failures happen quite often, it is recommended to use motor with 

emergency crank.
•	 it is recommended to use the cables of 1 mm2 or 1.5 mm2. 

MOunTInG Of TubulaR EnGInE InSIdE THE ROllER SHuTTER
1. Mount the bracket „f” to roller shutter side.
2. Mount octagonal pipe adapter „a” on driving ring “b”
3. assemble octagonal pipe crown “c” on motor pivot „d”
4. Mount safe clip “E” on motor pivot „d”
5. put the motor in the pipe
6. Use a screw to mount the pipe to the pulley of the shutter

The limit position switches are situated in the head of the motor. 
Each of them is marked with an arrow that indicates the running 
direction of the motor on the octagonal pipe.

The arrow showing ‘down’ direction indicates the running direction 
of the motor that raises the shutter blades up. it means that with this 
switch you can set the top limit position of the roller shutter.

2. ElECTRICal InSTalaTIOn Of TubulaR MOTOR 
The connection should be made in accordance with „Technical Conditions for Connecting Tubular Motors”.

3. SETTInG THE lIMIT POSITIOnS
When setting the limit positions, the motor must be not in-service. Setting the limit positions requires the motor to be activated for a few times. 
a thermo-switch is built inside the tubular motor. it enables the engine to switch off automatically after it reaches a certain temperature level. 
The maximum working time for the motor is around 4 minutes. after this time the motor will turn off automatically for about 30 minutes so it can cool 
down. 

The arrow showing ‘up’ direction indicates the running direction of 
the motor that moves the shutter blades down.
it means that with this switch you can set the bottom limit position of 
the roller shutter.

Turning the adjusting screw in the ‘plus’ (+) direction will cause 
increas of the motor work in a given direction. Turning the adjusting 
screw in the opposite direction (-) will cause decrease in the working 
limit of the motor in a given direction.
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funkmotor verfügt über drei leitungen mit einer gesamtlänge 
von ca 2 m, welche aus dem Rollladenkasten ausgeführt sind.

•	die grün-gelbe leitung dient als Schutzleiter
•	die blaue leitung dient als Nulleiter 
•	die braunen leiter dienen als phasenleiter

die programmierung des Motors, bitte gemäß der beigefügten 
bedienungsanleitung durchführen. 

GRÜN-GELB BRAUN

BLAU

Motor mit Schalter verfügt über vier leitungen mit einer gesamtlänge 
von ca. 2 m, welche aus dem Rollladenkasten ausgeführt sind:

•	die grün-gelbe leitung dient als Schutzleiter
•	die blaue leitung dient als Nulleiter
•	die schwarze und braune leitungen sind Richtungsleite

Es ist nicht zulässig, mehr als einen Motor an einen Schalter anzuschließen.

GRÜN-GELB
BRAUN

BLAU

SCHWARZ

MOnTaGEanlEITunG

MOnTaGEanlEITunG

EINSTELLUNG DER OBEREN ENDLAGE
ANTRIEB AN DER LINKEN SEITE ANTRIEB AN DER RECHTEN SEITE

EINSTELLUNG DER UNTEREN ENDLAGE
ANTRIEB AN DER LINKEN SEITE ANTRIEB AN DER RECHTEN SEITE

1. SICHERHEITSHInwEISE:
•	bitte lesen Sie vor dem beginn der Montage, dem anschließen bzw. der Regulierung des Motors diese anleitung sorgfältig durch.
•	Elektroanschlüsse dürfen nur von ausgebildetem fachpersonal unter Einhaltung der Sicherheitsnorm durchgeführt werden.
•	Motorleitungen dürfen ebenfalls nur von ausgebildetem fachpersonal ausgetauscht werden.
•	im bereich des antriebes in seiner gesamtlänge nicht bohren oder schrauben.
•	keine flüssigkeit in das innere eindringen lassen.
•	Nicht quetschen und nicht auf den Motor schlagen.
•	der garantieanspruch erlischt bei eventuellen Eingriffen in den Motor oder seiner unsachgemäßen installation.
•	 der Schalter für die bedienung des Rollladens sollte auf einer maximalen höhe von 1,8 angebracht werden, damit die bewegung des Motors 

sichtbar ist.
•	kinder von der Steuerung fernhalten.
•	 Stets die elektrischen leitungen auf verschleiß bzw. beschädigung prüfen. bei feststellung einer beschädigung, ist das gerät außer betrieb zu 

setzen.
•	bei eventuellen Renovierungsarbeiten (z.b. Streichen der Wände), den Motor gegen zufälliges Einschalten schützen.
•	bei Wartungsarbeiten bzw. einer Reparatur darf der Motor nicht an den Stromkreis angeschlossen sein.
•	 bei Montage des Rollladens mit Elektroantrieb in einem windigen bereich bzw. bei häufigen Stromausfällen wird der Einsatz eines Motors mit 

Nothandbedienung empfohlen.
•	Es wird empfohlen, elektrische leitungen mit einem durchmesser von 1 mm2 bzw. 1,5 mm2 zu verwenden.

EInbau dES MOTORS IM ROllladEn
1. Motorlager „f” an dem Rollladen befestigen.
2. adapter„a“ auf dem Motorkopf „b‘‘ montieren (abb. 1).
3. Mitnehmer „c“ auf der Motorachse „d‘‘montieren.
4. Sicherung „E“ auf der Motorachse anbringen.
5. Motor in die Stahlwelle einschieben (abb. 2).
6. Stahlwelle an dem antrieb mit der Schraube befestigen

die Endlagenschalter befinden sich im Motorkopf. jeder ist mit 
einem pfeil im bezug auf die drehrichtung beschriftet.

der pfeil „unten“ bestimmt die drehrichtung des antriebs, die 
für das heben des panzers zuständig ist. demnach wird mithilfe 
dieses Endschalters die obere Endlageneinstellung des Rollladens 
eingestellt.

2. MOTOREnanSCHluSS
Der Anschluss muss gemäß den „Technischen Bedingungen für den Anschluss von Rohrmotoren” durchgeführt werden.
Um die Laufrichtung zu ändern, tauschen Sie die Leitungsenden braun und schwarz.

3. EInSTEllunG dER EndlaGEn
die Endlageneinstellung sollte stets bei kaltem Motor durchgeführt werden. die Einstellung benötigt eine mehrmalige Einschaltung des antriebes, 
der während des betriebs warm anläuft. der Rohrmotor verfügt über einen Thermalschalter, der eine abschaltung bei einer bestimmten Tempera-
tur verursacht. der dauerbetrieb des antriebs beträgt ca. 4 Min. Nach dieser zeit kann der Motor abschalten und kann erst nach etwa 30 Min. in 
betrieb genommen werden.

der pfeil „oben“ dagegen, bestimmt die drehrichtung des 
antriebs, die für das herunterlassen des panzers zuständig  ist. die 
drehknöpfe daneben sind für die Einstellung der unteren Endlage 
des panzers verantwortlich.

die drehung des Schlüssels in der Regulierbüchse in die „plus“ – 
Richtung bewirkt eine Steigerung des antriebsdrehmoments in die 
jeweilige Richtung. die drehung in die entgegengesetzte Richtung 
bewirkt eine drosselung des drehmoments.
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ElEkTRyCZnE naPędy dO ROlET
TubulaR MOTORS fOR ROllER SHuTTERS
ElEkTRISCHE ROllladEnanTRIEbE

PRZykład  / EXaMPlE / bEISPIEl
Roleta z pancerzem z profilu pa-39 mm ma wymiary 150 × 200 cm, czyli powierzchnia pancerza wynosi 1,50 × 2,00 m = 3,00 m2. 
powierzchnia (3,00 m2) pomnożona przez ciężar właściwy (2,8 kg/m2) wskazuje całkowitą wagę pancerza – w tym wypadku 
8,40 kg + 20% = 10 kg. Roleta powyżej 2,00 m wysokości przy rurze ø 40 wybieramy silnik 40/10, a przy zastosowaniu rury ø 60 – silnik 60/10.

a roller shutter with profile pa-39 mm has the dimensions of 1.5 × 2.0 m. it means that the surface of the profile is 3,00 m2 (1.5 m × 2 m = 3 m2). 
This value should be multiplied by the weight of 1 square meter of profile pa39 mm, which is 2.8 kg (3 × 2.8 kg=8.4 kg). in order to calculate the 
hoisting capacity of the motor, 8.4 km must be incresed by 20% (8.4 kg + 20% = 10.0 kg). The height of roller shutter is above 2 m, the hoisting 
capacity is 10.0 kg, for pipe ø 40, motor 40/10 should be chosen, whereas for pipe ø 60, motor 60/10 should be chosen.

Ein Rollladen mit panzer pa-39 hat die abmessungen von 150 x 200 cm, die panzerfläche beträgt demnach 1,50 × 2,0 m = 3,00 m2. die fläche 
(3,00 m2) multipliziert mit dem spezifischen gewicht (2,8 kg/m2) ergibt das gesamtgewicht des panzers, in diesem falle 8,4 kg + 20% = 10,0 kg. 
bei einem Rollladen mit einer höhe von über 2 m und der verwendung eines Rohrs von ø 40 muss ein 40/10 Motor, bei der verwendung eines 
Rohrs von ø 60 ein 60/10 Motor zum Einsatz kommen.

uwaGa / CauTIOn / aCHTunG

przy doborze napędu należy uwzględnić ciężar właściwy pancerza, który wynosi:
When choosing a motor you should remember about the weight of 1 m2 of the profile, which is indicated below: 
bei der auswahl des antriebs ist das spezifische gewicht des panzers zu berücksichtigen, das beträgt:

•	pa-39 mm: 2,8 kg/m2

•	pa-45 mm: 2,9 kg/m2

+ zapas bezpieczeństwa / additional / Sicherheitsreserve 20% 

uwaGa! Podłączenia napędów elektrycznych zostały zawarte w „Instrukcji montażu silników” (wszelkie podłączenia elektryczne powinny być 
wykonane przez elektryka z uprawnieniami SEP).
CauTIOn! The manuals for connecting the motors to power supply are included in the assembly and ‘operating instructions for the tubular motor’ 
and section (only qualified and authorized electricians may carry out the connections).
aCHTunG! Anschlüsse der Antriebe sind in der „Montageanleitung für Rohrmotoren” beschrieben. (Alle Elektroanschlüsse müssen von einem Elek-
triker mit entsprechenden Befugnissen des VDT durchgeführt werden).

Udźwigi rolet
Roller shutter hoisting capacity

Tragfähigkeit der Rollläden

Minimalne szerokości rolet
Minimum roller shutter widths

Mindestbreite der Rollläden

Moc silnika 
Motor power
Motorleistung 

(Nm)

ø 40 ø 60 Rolety zewnętrzne
External roller shutters

vorbaurollläden

Rolety nadstawne
Top-mounted 
roller shutters

aufsatz-Rollläden

Minimalna długość rury RkS
Minimum length of RkS tube
Mindestlänge des RkS Rohrs

do 3 m
up to 3 m

bis 3 m

do 4 m
up to 4 m 

bis 4 m

do 2 m
up to 2 m

bis 2 m

do 3 m
up to 3 m

bis 3 m

do 4 m
up to 4 m

bis 4 m

S 40/10 10 Nm 12 kg 10 kg — — — 62 cm 67 cm —

S 40/10 S 10 Nm 10 kg 8 kg — — — 52 cm 57 cm —

S 40/10 RM 10 Nm 12 kg 10 kg — — — 78 cm 83 cm —

S 60/10 10 Nm — — 18 kg 16 kg 14 kg 68 cm 63 cm * 63 cm

S 60/10 S 10 Nm — — 18 kg 16 kg 14 kg 44 cm ** 58 cm 53 cm * —

S 60/10 RM 10 Nm — — 18 kg 16 kg 14 kg 83 cm 78 cm * 70 cm

S 60/20 20 Nm — — 36 kg 33 kg 30 kg 68 cm 63 cm * 63 cm

S 60/20 RM 20 Nm — — 36 kg 33 kg 30 kg 83 cm 78 cm * 70 cm

S 60/20 Nhk#427 20 Nm — — 36 kg 33 kg 30 kg 83 cm 78 cm * 70 cm

S 60/30 30 Nm — — 54 kg 49 kg 45 kg 75 cm 70 cm * 68 cm

S 60/30 RM 30 Nm — — 54 kg 49 kg 45 kg 85 cm 80 cm * 75 cm

S 60/30 Nhk#427 30 Nm — — 54 kg 49 kg 45 kg 85 cm 80 cm * 75 cm

S 60/40 40 Nm — — 63 kg 58 kg 49 kg 75 cm 70 cm * 68 cm

S 60/40 Nhk#427 40 Nm — — 63 kg 58 kg 49 kg 85 cm 80 cm * 75 cm

S 60/50 50 Nm — — 86 kg 74 kg 68 kg 75 cm 70 cm * 68 cm

S 60/50 Nhk#427 50 Nm — — 86 kg 74 kg 68 kg 85 cm 80 cm * 75 cm

  *  przy zastosowaniu obsadki krótkiej RkS | if a short RkS cap is installed | bei verwendung der kurzen RkS Walzenkapsel
** przy zastosowaniu obsadki ObS-60-S-alU | if an ObS-60-S-alU cap is installed | bei verwendung der Walzenkapsel ObS-60-S-alU
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